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Tercer Protocolo de. concesio- 250 U N T S 292 
nes sup lementa r i a s anejo1 - 0 
al Acuerdo Genera l sobre 
Aranceles Aduáne los y Co-
mercio (Dinamarca y R e p ú -
blica Federa l de Alemania.!, 
15 de julio de 1955. ^ 
Cuar to Protocolo de conce- 250 U N T S 297 
sioriz's sup lementa r i a s anejo ' . -
al Acuerdo- Genera l • sobre 
Aranceles Aduaneros v Co-
mercio (Repúbl ica Federal 
de Alemania y Noruega) , 15 -
de julio de 1955! 

Quinto Protocolo de conce- 250. U N T S 301 
sionss sup lementa r i a s ane jo 
al Acuerdo G . n e r a l sobre 
Aranceles Aduaneros y Co-
mercio (República Federal • 
de Alemania y Suecia), 15 , 
de julio de 1955. 

Rect i f i . Acta de-rec t i f icación del P ro - 273 U N T S 245 
tocoio de enmienda de la 
Pa.rte I y de los ar t ículos 
X X I X y X X X del Acuerdo. 
Genera l sobre Aranceles 
Aduanaros y Comercio, del 
Prctacolo de enmienda del 
preámbulo y cié las Pa r t e s 
I I y I I I del Acuerdo Gene-
ral sobre Aranceles -Adua-
re ros y C o m e r c i o y del Pro-
tocolo de- enmienda de las 
disposiciones orgánicas del 

.. .Acuerdo Genera l sobre Aran-
celes Aduaneros y Comer-
cio, 3 de diciembre de 1955. . 

Sexto Protocolo de concesiones 244 UNTS 2 
sup lementa r ias del Acuerdo 
Genera l sobre Aranceles " 
Aduaneros y Comercio, 23 
de mayo de 1956. 

Sépt imo Protocolo, de conce- 3G9 UNTS 364 
sior.es sup lementa r i a s del 
Acuerdo Genera l sobre Aran-
celes- Aduaneros y Comercio _ • -
(Austria y República Fede- '" 
ral de Alemania) , 19 de fe-
brero de 1957. 

Octavo. Protocolo de conce- 274 UNTS 322 
siones sup lemen ta r i a s ' del . 1 

Acuerdó Genera l sobre A r a n - ' 
" - celes Aduaneros y Comer-

cio" ^(Cuba y Estados Unidos 
de América) , 20-de junio de _ 'n 
1957. . 

Protocolo relativo a las negó- 398 UNTS 318 
elaciones celebradas . p a r a 
e laborar la nueva Lista I I I -
Eras i l - del Acuerdo Genera l 
sobre Aranceles Aduaneros 
y Comercio, 31 de diciem-
bre de 1958. 

Declaración por la que se h a - 445 UNTS 294 
cen efectivas las disposicio-
nes del art ículo XVI :4 del _ 
Acuerdo Genera l sobre Aran-
celes Aduaneros y Comer-
ció. 19 de noviembre de 1960 

Protocolo de. accesión de Por- 431 UNTS 208 
ttfgal al Acuerdo General 
sobre Aranceles Aduaneros 
V • Comercio, _6 de abril de 
1962. _ 

Protocolo de accesión de Is- 431 UNTS 244 
r a í l al X Acuerdo Genera l 
sobre Aranceles ' Aduaneros 
y Comercio, 6 de abril de 
19G2. 

Protocolo qu-2 incorpora al 440 U N T S 2 
Acuerdo Genera l sobre Aran -
celes Aduaneros y Comercio 
los resu l t ados -de la Confe -
rencia Arancelar ia 1960 -
1961, 16 de julio de 1962. ' .. 

Décimo Protocolo de . conce- 476 U N T S 254 
s iones . . suplementar ias ane jo 
al Acuerdo Genera l sobre • . -
Aranceles Aduaneros y Co- . ' ' 

. n-.ercio ( Japón y Nueva Ze- -
' _ landia) , 28 de enero .de 1963. 
Protocolo adicional del Pro to- 501 UNTS 304 

colo que incorpora al Acuer- s 
do Genera l sobré Aranceles 

„ Aduanaros y Comercio los 
resul tados de la Confe ren -

. .cía Arance la r ia de 1960.-61, 
6 ' d e mayo de: 19C3. 

. .Protocolo de -accesión de És- 476 UNTS..264 
paña- ,al Acuerdo Genera l . 
sobre Aranceles Aduaneros 

- y Comercio, 1? de julio de .. ' :,. 
1963. 

Pá r r . 2 a) 

Pá r r . 2 a ) 

-Pá r r . 4 

P á r r .'4 
y 

Pár r . 2 

Pá r r . 7 

Decl. relativa 
aLart. XVI :4 
1960 

República, cbs Colombia - Gobierno Nacional. 
EígOtá, D. E., 27 de mayo de 1981. 

P á r r . 3 Pá r r . 1 b) Pá r r . 7 Pá r r . 2 b) Pá r r . 12 

Pá r r . I b ) Pá r r . 6 Pá r r . 2 b) Pár r . 10 

Pá r r . 5. 

Pá r r . 4 

Pá r r . 4 

"Fárr . 4 

- \ -

Pubiíque.se y. ejecútese. 

JULIO CLSAJt TU RUA Y AVALA 

El Minis t ro 'de Salud Pública, 

Alfonso Jaramil lü S:it:r/.ar. 

El Minis t ro de .Educación Nacional , Carlos Albán Uol£U¡n. 

Pár r . 1 b.) Pár r .8 . Pá r r . 2 b). Pá r r . Í2 

LEY 5 1 DE 1 9 3 1 
( j u n i o ¿ ) 

por medio de ,1a cusí se aprueba la ''Convención sobre 11 -
eliminación de todas las formas de discriminación contr.: 
la mujer", adoptada por la Asamblea "General de las Nacio-
nes (Jniúas t i 18 de diciembre de. .1979 y firmado en Copen-

hague el 17 de julio de 1U80. 

El Congreso de Colombia 

DECKETA: V -j 
Artículo pr imero:*Apruébale , la "Convención sobre la el -

minación de todas las formas, cié discriminación cont ra ia, 
"mujer", adoptada por la Asamblea Genera l de las Naci'onr.s 
Unidas el 18 de diciembre'de 1979 y f i r m a d a el 17-de julio c.e 
1980, cuyo texto certificado, es el ..siguiente: 

• CONVENCION S O B R E LA ELIMINACION DE TODAS 
LAS FORMAS DE DISCRIMINACION CONTRA LA M U J E . : 

Los Estados Partes en la presente Convención, - . 
Considerando que "la Car ta de las Naciones Unidas r e a f i r -

ma la fe" en los derechos - fundamenta les del hombre , en l:i 
dignidad y el valor de la persona h u m a n a y en la igualdad 
de derechos del hombre y la muje r . 

Considerando que la Declaración Universal de Dereehcs 
H u m a n o s r e a f i r m a él principio de la no discriminación y 
proclama que todos los -seres h u m a n a s nacen libres e iguales 
en dignidad y derechos, y que toda persona puede invocar 
todos los derechos y libeírtades 1>r6fclamados en esa Decla-
ración, sin distinción alguna y, por ende, sin dist inción c.e 
sexo. . -

Considerando que los Es-ados Pa r t e s en los Pactos In t e r -
nacionales de Derechos Humanos t ienen la obligación dé ga -
rant izar al hombre y la m u j e r la igualdad en el .goce de t c -
üos los derechos económicos, sociales, culturales, civiles y 
politic-os, 

Teniendo en cuenta las convenciones in ternacionales con-
cer tadas ba jo . los auspicios de las Naciones Unidas y de los 
organismos especializados' para favorecer la igualdad de 9 t - ' 
lechos en t re el hombre y. Ja muje r , 

Teniendo en cuenta, así mismo, las resoluciones, dec lara-
ciones y recomendaciones aprobadas por las Naciones Unidas 
y los organismos especializados pa ra favorecer la igualdad 
de derechos en t re el hombre y la muje r , 

Preocupados, s in embargo, al comprobar—que a pesar cié 
estos diversos ins t rumentos las muje re s siguen siendo o b j e t j 
de impor t an te s discriminaciones, 

Recordando que la discriminación contra la m u j e r viola 1c.; 
principios de la igualdad de derechos y del respeto de-la dig-
nidad h u m a n a , que dif iculta la part icipación de la muje r , en 
las mismas condiciones que el hombre, en l a vida política, 
social, económica y cul tural de su país, que "constituye un 
obstáculo p a r a el aumen to de l 'b ienes ta r de la sociedad y cía 
la famil ia y que entorpece el pleno desarrollo.de las posibili-
dades de la m u j e r pa r a pres tar servicio a su país y a la h u -
manidad , " 

Preocupados por el hecho de que en situaciones de pobreza 
la. m u j e r t iene un acceso mínimo a la a l imentación, la sa-
lud, la. enseñanza , la capacitación y las opor tunidades c!:. 
empleo, así como a. la sat isfacción de ot ras necesidades, 

Convencidos de que el establecimiento del nuevo orden 
económico in ternacional basado en la equidad y la. justicia 
contr ibuirá s igni f ica t ivamente a la. promoción de la igualdad 
en t re el hombre y la mu je r , " ' 

Subrayando que la eliminación del apartheid, de todas la;; 
fo rmas de racismo, de discr iminación" racial, colonialismo, 
neocol'onialismo, agresión, ocupación y dominación e x t r a n j e -
ras y de la in je rencia en los asuntos in ternos de los Estado:; 
es - indispensable para el d i s f ru te cabal de los derechos del 

¿hombre y de la mu je r , . — 
Af i rmando que el for ta lec imiento de la paz y la seguridad -

internacionales , el alivio de la tensión internacional , la_co-
operación mutua- ent re todos los Estados con independencia, 
de sus s is temas económicos y sociales, el desarme general y 
completo y, en particular, el desarme nuclear ba jo un c o n - ' 
trol in ternacional estricto y efectivo, la a f i rmación de les 
principios de la Jus t ic ia , la igualdad y el provecho, mutuo en 
las relaciones entre países y la realización del derecho cío 
los pueblos sometidos :a dominación colonial y ex t r an j e r a o a 
ocupación extranjero, a. la libre de terminación y la indepen-
dencia, asi como el respeto de la soberanía nac ional y de la, 
in tegr idad terri torial , promoverán *el progreso y 'el desar ro-
llo sociales y, en consecuencia, cont r ibui rán al logro de la 
plena -igualdad en t re el hombre y la mu je r , 

Convencidos ele que la máx ima par t ic ipación de la muje r , 
en igualdad de condiciones"con el hombre, en todos los c a m -
pos, es indispensable pa ra el desarrolló pleno y .completo de 
un país, el bienestar del mundo y la. causa dé Jsf paz, 

Teniendo presente el gran apor te de~la m u j e r al bienestar 
de la fami l ia -y al desarrollo de la sociedad, h a s t a aho ra no 
p l e n a m e n t e reconocido, la importancia, social de la m a t e r n i -
dad y la función de los padres en la. fami l ia y en la, educa-
ción de los hijos, y conscientes de que el papel de Ja m u j e r 
en la procreación no debe ser causa de discriminación sino 
que la educación de !os .niños exige la .responsabilidad com-
par t ida en t re hombres y mujerc-s y la soc.edad .en su con-
junto . • f , -
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Prot. P á r t e l a Protocolo 
1965 

-de enmienda del Acta Final, 2? 
^S , , Acuerdo General sobre Aran- período de se-

vceles Aduaneros y Comercio siones extra-

Párrs . 1 b), 
4 y 5 

Párr . 1 b) 

Párr . 1 b) 

Párr . 9 Pár r . 2 b) Párr . 15 

Párr . 4 Párr . 2 b) Párr . 9 

Pár r . 4 Párr . 2 b) Párr . 9 

Párr . 4 

por el cual se incorpora en ordinario, 
éste una Par te IV relativa. GATT, 47. 
al comercio y al desarrollo, 
8 de febrero de 1965. 

Protocolo de accesión de Suiza. GATT, Prot . 
al Acuerdo General, sobre Acc. -Switz 
Aranceles Aduaneros y Co-
mercio, l1? de abril de 1966. 

Protocolo de accesión de Yu- GATT, Prot. 
goslavia al Acuerdo General Acc. Yugo, 
sobre Aranceles Aduaneros y 
Comercio, 20 de julio ds 1966. 

Protocolo de accesión de Co- GATT, Prot. 
rea al Acüerdo General so- Acc. Korea 
bre Aranceles Aduaneros y 
Comercio. • 2 de marzo de 
1967. 

Protocolo de Ginebra (1967) GATT, Ins t rs . 
anexó al . Acuerdo General 1964-67 
sobre Aranceles Aduaneros Conf. I, 21 
v Comercio, 30 de junio de 
1967. 

Protocolo de accesión, de la GATT, Instrs. 
Argentina al Acuerdo Ge- 1964-67 

• neral sobre Aranceles Adua- Conf. V, 3719 
ñeros y Comercio, 30 de 
junio de 1967. 

Protocolo de accesión, de Is- GATT, Instrs . 
landia- al Acuerdo Genera^ 1964-67 

, sobre Aranceles Aduaneros. Conf. V; 3763 
y Comercio, 30 de junio de 
1967. 

Protocolo de accesión de I r - G A T T , Instrs . 
landa al Acuerdo General 1964-67 
sobre Aranceles Aduaneros Conf. V, 3789 
y Comercio, 30 de junio de 

- ' 1967. 
Protocolo de accesión de Po- GATT, Ins t rs : 

lonia a l Acuerdo General 1964-67 
sobre Aranceles Aduaneros. Conf." V, 39:59 
y Comercio, 30 de junio de 
1967. _ - - . _ . ' . 

Rama Ejecutiva del Poder Público. Dada en Bogotá, D. E., a los diez días del mes de marzo 
Presidencia, de la República. de mil novecientos ochenta y /uno. '1 

Bogotá, D. E„ junio, 1980. " ' ; ' 
El Presidente del honorable Senado, 

Aprobado. Sométase a la. consideración del honorable ' 
Congreso Nacional para los efectos .constitucionales. , J.OSE IGNACIO-DIAZ'GRANADOS 

Párr . 1 b) Párr . 4 Párr . 2 b) Párr . 9 

/ 

Párr . 1 b) Párr . 4 Párr . 2 b) Párr . 9 

Pár r . 2 b) Párr . 1 b) Pár r . 4 Párr . 2 c) Párr . 9 , 

Párrs . 4 y 7 Párrs. 1 b), 
, 3, 4, 7 y 8 

Párr . 2 b) Párr.14 

J U L I O C E S A R T U R B A Y A V A L A 

El Ministro de Relaciones Exteriores, 
Diego Uribe Vargas^ 

El 
ES fiel copia del texto certificado del Protocolo de Adhe-

sión de Colombia al Acuerdo General- sobre Aranceles Adua-
neros y Comercio, f irmado en Ginebra el 28 de noviembresentantes, 
de 1979. que reposa en los archivos de la División de Asuntos 
Jurídicos del Ministerio d é Relaciones .Exteriores y el texto 
del Acuerdo General sobre Aranceles y Comercio, suscrito 
en Ginebra el 30 de octubre de 1947 del cual reposa un 
ejemplar en la División de Asuntos Jurídicos del Ministerio 
de Relaciones Exteriores. ' 

El Presidente de la honorable Cámara, de Representantes, 
HERNANDO TURBAY TURBAY 

El Secretario General -del honorable 'Senado , 
Amaury Guerrero. 

Secretario General de la honorable Cámara de Repre-
Jairo Morera Lizeano. 

República de Colombia. Gobierno Nacional 
Bogotá, D. E. 
Publíquese y ejecútese. 

J U L I O C E S A R T U R B A Y A V A L A 

El Jefe de la División de -Asuntos Jurídicos, . \ 
Humberto. Ruiz Várela. 

. Bogotá, D. E. 

Articula tercero. Esta Ley en t ra rá en vigor una vez cum-
plidos los requisitos establecidos en la Ley - 7? del 30, de 
noviembre de 1944, en relación con el Protocolo y el Acuerdo 
que por esta misma Ley se aprueban. 

r y 
. | ; 

Reconociendo que para lograr la plena igualdad entre el 
hombre y la muje r es necesario modificar el papel tradicio-
nal t an to del hombre como de la muje r en la sociedad y en 
la familia, / 

Resueltos a aplicar los principios enunciados en la Declara-
ción sobre la eliminación de la discriminación contra la m u -
jer, y para ello, a adoptar las medidas necesarias a f in de 
suprimir esta discriminación én todas sus formas y manifes-
taciones. __ -

Han convenido en lo siguiente: 

/ - PARTE I 

• \ A R T I C U L O i * 

A los efectos de la presente. Convención, la expresión "dis-
criminación contra la mu je r " denotará toda distinción, ex-
clusión o restricción basada en el sexo que tenga' por objeto 
o 'por resultado menoscabar o anular el reconocimiento, goce 
o ejercicio por la, muje r , . independientemente de su estado 
civil, de los derechos humanos y las libertades f u n d a m e n t a -
les en las esferas política, económica, social, cultural y civil 
o en cualquier otra esfera. , 

El Ministro de Relaciones Exteriores, 
Carlos Lemos Simmonds. 

) 

El Ministro de "Hacienda y Crédi to' Público, encargado, 
Javier Fernández Riva. 

El Ministro de Desarrollo Económico,' 
Gabriel Mel.o Guevara. 

A R T I C U L O 29 

Los Estados Partes condenan la discriminación contra la 
mujer en todas sus-formas, convienen en seguir, por todos los 
medios apropiados y sin dilaciones, una política encaminada 
a eliminar la •discriminación contra la muje r y, con tal ob-
jeto, se comprometen a: ' 

a) Consagrar,' si aún no lo han hecho, én sus constitucio-
nes nacionales y eh cualquier o t ra legislación apropiada el 
principio de la igualdad del hombre y de la mujer y. asegurar 
por ley u otros medios apropiados la realización práctica de 
ese principio; 

b) Adoptar medidas adecuadas, legislativas y dé, otro ca-
rácter con las sanciones correspondientes, "que prohiban toda 
discriminación contra la mujer ; 

c) Establecer-la protección jurídica de los derechos de la 
mujer sobre una base de igualdad con los del -hombre y ga-
rantizar, por conducto de los tribunales nacionales o compe-
tentes y de otras instituciones públicas, la protección efec-
tiva de la muje r contra todo acto de discriminación; 

d) Abstenerse de incurrir en todo acto o práctica de dis-
criminación contra 1a. mtijer y velar porque las autoridades 
e instituciones públicas actúen de conformidad con esta obli-
gación; \ . ' 

. e) Tomar todas las medidas apropiadas para eliminar la. 
discriminación contra la muje r practicada por cualesquiera 
personas, organizaciones o empresas: 

-f) Adoptar todas las medidas adecuadas, incluso de carác-
ter legislativo, para modificar o derogar leyes, reglamentos, 
usos y prácticas que constituyan discriminación contra la 
mujer ; 

gi Derogar todas las disposiciones penales nacionales que 
constituyan discriminación contra la mujer . 

A R T I C U L O 

Los Estados Partes tomarán en todas las esferas, y en pa r -
ticular en las esferas política, social, .económica y cultural, 
todas las medidas apropiada^, incluso de carácter legislativo, 
para asegurar el pleno desarrollo • y' adelanto de la mujer , 
con el objetó de garantizarle el ejercicio y el goce de los de-
rechos humanos y las libertades fundamenta les en igualdad 
de condiciones con el hombre. 

A R T I C U L O 

1. La adopción por los Estados Par tes de medidas especia-
les de carácter temporal encaminadas a acelerar la igualdad 
de facto ent re el- hombre y la mujer no se considerará dis-
criminación en la ferina definida en la presente Convención, 
pero de ningún modo ent rañará , como consecuencia, el m a n -
tenimiento de normas desiguales o separadas; estas medidas 
cesarán cuando se hayan alcanzado los objetivos de igualdad 
de oportunidad y trato. 

2. La adopción por los Estados Partes de medidas especia-
les, incluso las contenidas en la presente Convención, en-
caminadas a. proteger la maternidad no se considerará dis-
criminatoria. 

A R T I C U L O 5? ' " 

"Los Estados Par tes tomarán todas las medidas apropiadas 
pa ra : • -
' a) Modificar los patrones socioculturales de conducta de 
hombres y mujeres, con miras a. alcanzar la eliminación de 
los prejuicios y las prácticas consuetudinarias y de cualquier 
otra Índole que estén basados en la idea de la inferioridad o 
superioridad de cualquiera de los sexos o \en funciones este-
reotipadas de hombres y mujeres; ' ' 

b) Garant izar que la educación familiar incluya una com-
prensión adecuada de la maternidad cómo función social y 
el reconocimiento de la responsabilidad común de hombres 
y mujeres^en -cuanto á la educación y -al desarrollo de sus 
hijos, en la inteligencia de-que'él interés de los hijos cons-
tituirá la -consideración primordial én todos los c'asos. 

A R T I C U L O K-.' 

Los Estados Partes tomarán todas las medidas apropiadas, 
incluso de carácter legislativo, para suprimir todas las for -
mas de t ra ta -de mujeres y explotación de la prostitución de 
la mujer . 

PARTE I I 
A R T I C U L O T> 

Los Estados Partes tomarán todas^.las medidas apropiadas 
para eliminar la descriminación contra lar mujer en la. vida 
política y pública del país y, en particular, garant izarán, en 

-igualdad de condiciones con los hombres, el derecho a: 
a) Votar en todas las elecciones y referendums públicos' y 

ser elegible para todos los organismos cuyos miembros sean 
objeto de elecciones públicas; 

b) Par t ic ipar en la formulación de las políticas guberna-
mentales y en la ejecución de éstas, y ocupar cargos públicos 
y ejercer todas las funciones públicas en 'todos los .planos 
gubernamentales; 

c) Participar en organizaciones y asociaciones no guber-
namentales que se ocupen de la vida pública y política del 
país. 

" A R T I C U L O SC " 

Los Estados Par tes tomarán todas las medidas apropiadas 
para garant izar a la mujer , en igualdad de condiciones con-
el 'hombre y sin discriminación alguna, la. oportunidad de re-
presentar a su gobierno en el plano internacional y de pa r -
ticipar en la labor de las organizaciones internacionales. 

A R T I C U L O •!>'•• 

1. Los Estados -Partes otorgarán a las m,ujeres iguales de-
rechos que a los hombres para adquirir, cambiar o conservar 
su nacionalidad. Garant izarán , en particular, que ni. el m a -
trimonio con un ex t ran je ro ni el cambio de nacionalidad del 
marido durante el matr imonio cambien automáticamente la 
nacionalidad' de la esposa, la conviertan en apatr ida o la 
obliguen a adoptar- la nacionalidad del cónyuge. 

2. Los Estados Par tes otorgarán a la. mujer los mismos de-
rechos que al hombre con respecto a- la nacionalidad dé sus 
hijos. 

PARTE! I I I 
A R T I C U L O 10. 

Los Estados Par tes adoptarán todas las medidas apropia-
das para eliminar la discriminación contra la mujer , a fin de 
asegurarle la igualdad de derechos con el hombre en la. esfera 
de la educación y en particular para asegurar, en condicio-
nes de igualdad entre hombres y mujeres : 

Lás mismas condiciones de orientación en materia de 
carreras y capacitación' profesional, acceso a los estudios y 
obtención de diplomas en las instituciones de- enseñanza de 
todas las categorías, tanto en zonas rurales como urbanas; 
esta igualdad deberá asegurarse en la-enseñanza preescolar, 
general, técnica y profesional, incluicla la educación técnica 
superior, asi- como en todos los tipos de capacitación profe-
sional; 

b) Acceso a los mismos programas de estudios y los mismos 
exámenes, • personal docente del .mismo nivel profesional y 
locales y equipos escolares de la misma calidad; 

c). La eliminación de todo concepto "estereotipado dé los 
papeles masculino y femenino en todos los niveles y en todas 
las-formas de enseñanza, mediante el-estímulo de la educa-
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ción mixta y de otros tipos de educación que contr ibuyan-a 
lograr este objetivo y, en-part icular , mediante la modifica-
ción de los libros y programas escolares y la adaptación de" 
los métodos de enseñanza; 

d) Las mismas oportunidades para la obtención de becas y 
otras subvenciones para cursar estudios: 

e) Las mismas oprtunidades de acceso a los programas de 
educación complementaria, incluidos los programas de a l fa-
betización funcional y de adultos, con miras en part icular a 
reducir lo aiites posible la diferencia de conocimientos exis-
tentes entre el hombre y la mujer ; 

í) La, reducción de la tasa de abandono femenino de los 
estudios y la organización de programas para aquellas jóve-
nes y mujeres que hayan dejado los estudios prematura-
mente; 

g) Las mismas oportunidades para participar activamente 
en el deporte y la educación física; 

h) Acceso al material informativo específico que contribu-
ya a asegurar-la salud y el bienestar de la familia, incluida 
la informa'ción y el .asesoramiento sobre planificación de la 
familia. 

A R T I C U L O 11. 

1. Los Estados Par tes adoptarán todas las medidas apro-
piadas para eliminar la discriminación' contra la mujer ' en 
la esfera del empleo a fin de asegurar, en condiciones de 
igualdad entre hombres .y. mujeres, los mismos derechos, en 
par t icular : 

a) El derecho al t rabajo como derecho inalienable.de todo 
ser humano; ... , " 

b) El derecho a las mismas oportunidades de empleo, in-
clusive"'a la. aplicación -de los mismos criterios de selección 
en cuestiones de empleo; 

c) El derecho, a elegir l ibremente profesión y empleo, el 
derecho al ascenso, a la estabilidad en el empleo y a todas 
las prest.acioñes y otras -condiciones de servicio, y el derecho 
al acceso a la formación profesional y al readiestramiento, 
incluido el apréndizaje, la formación profesional superior y 
el adiestramiento periódico; 

d) El derecho a igual remuneración, inclusive prestaciones, 
a igualdad de trato ccn respecto a un t raba jo de igual va-

jor. así como a igualdad de ' t r a to con respecto a la evalua-
ción de la calidad del t rabajo; 

e) El derecho a la seguridad social, en_particular en casos, 
dé jubilación, desempleo, enfermedad, invalidez", vejez u otra 
incapacidad para t rabajar , así como el derecho a vacaciones 
pagadas. - - --

f.) El derecho a la protección de la salud y a lá seguridad 
en las condiciones de trabajo^ incluso la salvaguardia de la 
función de reproducción. " ( 

2. A fin de impedir la .discriminación contra la mujer por 
razones de matrimonio o maternidad-y asegurar la efectivi-
dad de su derecho a t raba jar , los Estados Partes tomarán 
medidas atiecuadas~para : 

a) Prohibir, bajo pena de sanciones, el despido por motivo 
de embarazo o licencia de maternidad y la discriminación en 
los despidos sobre la base del estado _civil; 

b> Implan ta r la licencia de maternidad con sueldo pagado 
ó ccn prestaciones sociales comparables sin pérdida del em- ! 
pleo, previo la antigüedad o beneficios sociales; 

c) Alentar el suministro de los servicios sociales de apoyo 
necesarios para permitir que los padres combinen las obliga-
ciones para ccn la familia con las responsabilidades del t ra-
bajo y la participación en la vida pública, especialmente me-
diante el fomento de la creación y desarrollo de una red de 
servicios destinados al cuidado de los niños; . 

d) Pres tar protección especial a la mujer durante el em-
barazo en los tipos de t rabajos que se haya probado puedan j 

esultar perjudiciales para ella. 
3. La legislación protectora relacionada con la cuestiones 

comprendidas en este artículo será examinada periódica-
mente a la luz de-los .conocimientos científicos y tecnológicos 

{y será revisada, derogada o ampliada según corresponda. 

A R T Í C U L O 12. 

1. Les Estados Partes adoptarán todas las medidas apro-
piadas para eliminar la discriminación centra la .mujer en 
la. esfera de 1a. atención médica a. fin de asegurar, en condi-
ciones de igualdad entre hombres y mujeres, el acceso a ser-
vicios de atención médica, inclusive los que se refieren a la 
planificación de la familia. -

2. Sin perjuicio de io dispuesto en el pár ra fo 1 su.pra, los 
_Estados Partes garant ' zarán a la mujer servicios apropiados 
en relación con el embarazo, el parto, y el período posterior 
al parto,•• proporcionando servicios gratuitos cuando fuere 
necesario y le asegurarán una nutrición adecuada durante 
el embarazo y. la la'ctancia. 

A R T Í C U L O 1:1. - / 

Los Estados Partes adoptarán todas las medidas apropia-
das para eliminar la discriminación contra la mujer en 'o t ras 
esferas de la vida económica y social a fin" de asegurar, en 
condiciones de igualdad entre hombres y mujeres los mismos 
derechcs, en part icular : 

a) El derecho a prestaciones familiares; 
b) E l 'de recho a obtener préstamos bancarios, hipotecas y 

otras formas de crédito financiero; 
c) El 'derechó 'a participar en actividades de esparcimiento, 

deportes y en todos los aspectos de la vida cultural. -

ARTICULO 1-1. 
1. Los Estados Partes tendrán en cuenta, los problemas es-

pecia les a que hace f rente la mujer rural y el importante 
-papel que desempeña en la superviyiencia económica, de su 
-familia , incluido-su t rabajo en los sectores no monetarios de 
la economía, y tomarán todas las medidas apropiadas ; ,pára 
asegurar la. aplicación de las disposiciones de la. presente 
Convención a la muje r de las zonas rurales? ' 

2. Los Estados Par tes adoptarán todas las medidas apro-
piadas para eliminar la discriminación cc-ntra la mu je r en 
las zonas rurales a fin de asegurar-, en condiciones de igual-
dad entre hombres y mujeres, su participación en el-desa-
rrollo rural y en sus beneficios, y en part icular le-asegurarán-
el derecho a : ' ' 
- a) Par t ic ipar en la elaboración y ejecución de los planes 
de 'desarrol lo a todos los niveles; ~ 

b) Tener acceso a servicios adecuados de atención médica, 
inclusive información, asesoramiento y servicios en materia 
de planifacición de la famil ia: 

c) Beneficiarse directamente de los programas de seguri-
dad social; _ 

-d) Obtener todos los tipos de educación y de formación, 
académica y no académica, incluidos los relacionados con la 
alfabetización funcional, así como, entre ctros, los beneficios 
de todos los servicios comunitarios y de divulgación a fin de 
aumentar su capacidad técnica; 

e) Organizar grupos de autoayuda y cooperativas a fin de 
obtener igualdad de acceso-a las opoi iui rdades económicas 
mediante é r emp leo por cuenta propia o por cuenta, a j ena ; 

f) Part icipar en todas las actividades comunitarias; 
g) Obtener acceso a los créditos y préstamos agrícolas, a 

los servicios de comercialización y a las tecnologías apropia-, 
das, y recibir un t ra to igual en les planes de reforma agraria 
y de reasentamiento; 

h> Gozar de condiciones de vida adecuadas, par t icularmen-
te en las esferas de la vivienda, los servicios sanitarios la 
electricidad y el abastecimiento de agua, él t ransporte y las 
comunicaciones. 

PARTE IV ' 
A R T I C U L O IT). 

1. Los Estadcs Partes reconocerán a la mujer la igualdad 
con el hombre ante la ley. 

-2r Los Estados Partes reconocerán a la mujer , en materias 
civiles, una capacidad jurídica idéntica a la del hombre y 
las mismas oportunidades para el ejercicio de esa capaci-
dad. En particular, le reconocerán a la mujer iguales dere-
chos para f i rmar contratos y administrar bienes y le dispen-
sarán un trato igual en todas las etapas del procedimiento en' 
las cortas de justicia y los tribunales. 

3. Los Estados Par tes convienen en que todo contrato o 
.cualquier otro instrumento privado con efecto jurídico que 

| tienda a limitar la capacidad jurídica de la muje r . se consi-
derará nulo. .' 

4. Les Estados Partes reconocerán al hombre y a la mujer 
los mismos derechas ccn respecto a la legislación relativa al 

-derecho de las personas a circular l ibremnte y a la libertad 
para elegir su residencia y domicilio. -

. A R T I C U L O lfi. 

1. Los Estados Partes adoptarán todas las medidas ade-
cuadas para, eliminar la discriminación contra, la mujer en 
todos los asuntos relacionados con el matrimonio y les rela-
ciones familiares v, en particular, asegurarán, en condiciones 
de igualdad entre hombres y mujeres : 

a) El mismo derecho para contraer matrimonio; 
bi El mismo derecho para elegir libremente cónyuge y con-

traer matrimonio solo por su libro albedrio y su pleno con-
sentimiento; 

c) Los mismos derechos y responsabilidades durante el ma-
trimonio y con ocasión de su disolución; 

d) Los mismos derechos y responsabilidades ccmo" proge-
nitores. cualquiera que sea su estado civil, en materias re-
lacionadas ccn sus hijos; en -todos los .casos, los intereses de 
los hijos serán la consideración primordial; 

e) Los mismos derechos a decidir libre y responsablemente 
el número de sus hijos y el intervalo entre les nacimientos y 
a tener acceso a la información, la educación y los medios 
que les permitan ejercer estos derechos; / 

f) Los mismos derechos y "responsabilidades respecto de la 
tutela, cúratela, custodia y adopción de las hijos; o institu-
ciones análogas cuando quiera que estos conceptos existan en 
la legislación nacional; en todos los casos, los. intereses de 
los hijos serán la consideración primordial; 

g) Los mismos derechos personales como marido y mujer , 
entre' ellos el derecho a elegir apellido, profesión y ocupa-
ción; . - ^ 

h) Los niismos derechos a cada, uno de .los cónyuges en 
materia" de propiedad, compras, gestión, administración, goce 
y disposición de los bienes, tanto a título" gratuito como one-
roso. • ' 

2. No tendrán ningún efecto jurídico los esponsales y el 
matrimonio de niños y se adoptarán todas las medidas ne-
cesarias, incluso de carácter legislativo, para f i j a r una edad 
mínima para la celebración del matrimonio y hacer obliga-
toria-la inscripción del matr imonio en un registro oficial. 

PARTE V 
A R T Í C U L O I" . 

L Con el fin de examinar ios progresos realizados en la 
aplicación de ' l a presente Convención, se establecerá un Co-
mité sobre -la Eliminación de la Discriminación contra la 
Mujer (denominado, en adelante el Comité), compuesto, en 
el momento de la entrada én vigor de la Convención, de diez 
y ocho y, después de su ratificación o adhesión por el trigé-
Simoquinto Éstádo Parte, de veintitrés expertos de gran pres-
tigio moral y competencia en la esfera abarcada, por la Con-
vención. Los expertos- serán elegidos por los Estados Partes 
entre sus nacionales", y ejercerán sus funciones a. título per-
sonal; se tendrán en cuenta una distribución geográfica equi-

t a t i v a y la representación de las diferentes formas de civi-
lización, asi cómo los principales sistemas jurídicos. 

2. Los miembros del-Comité serán elegidos en votación se-
creta de una lista de personas, designadas por los Estados 
Partes. Cada uno de los Estados Partes podrá designar una 
persona entre sus propios nacionales. 

3. La elección inicial se celebrará seis meses después de la 
fecha de entrada en vigor de la presente Convención. Al 

-menos tres meses antes de la fecha de cada elección, el Se-
cretario General dé las Naciones Unidas dirigirá una carta a 
los Estados Partes invitándolos a presentar sus candidaturas 
en un plazo de dos meses. El Secretario" General preparará 
una lista por orden alfabético de todas las personas designa-
das de este modo, indicando los Estados Par tes que las han 
designado, y lá comunicará a los Estados, Partes. -

4. Los miembros del Comité serán elegidos en u n a reunión 
de los Estados Partes que será- convocada, por el Secretario 
General yise celebrará en-la sede de las Naciones Unidas. En 
esta reunión, pjira ia cual formaran quorum dos tercios de 

los Estados Partes, se considerarán elegidos para él Comité 
los candidatos que obtengan el mayor número de votos y la 

"mayoría absoluta de los votos de los representantes de les 
Estados Partes presentes y votantes. 

5. Los miembros del Comité serán elegidos por cuatro años. 
No obstante, el manda to de nueve de los miembros elegidos 
en la primera elección expirará al cabo de dos años; inme-
diatamente después de la primera elección el Presidente del 
Comité designará por sorteó los nombres de esos nueve miem-
bros. „ 

6. La elección de los cinco miembros adicionales de! Co-
mité se celebrará de conformidad con' lo dispuesto en los pá-
rrafos 2. 3 y 4 del presente articulo, después de que el trigé-
simo quinto Estado Par te haya rat if icado la Convención o 
se haya adherido-a ella. El manda to d e dos de les miembros 
adicionales elegidos en esta ocasión, cuyos nombres designará 
por sorteo el Presidente del Comité, expirará al cabo de dos 
años. 

7. Para cubrir las vacantes imprevistas, el Estado Parte, 
cuyo experto haya cesado en sus funciones como miembro del 
Comité designará entre sus nacionales a otio experto a re-
serva de la aprobación del Comité. 

8. Los miembros del Comité, previa-aprobación de la Asam-
blea General, percibirán emolumentos de los fondos de las 
Naciones Unidas en la forma y condiciones que la Asamblea 
determine, teniendo en cuenta la importancia de las f u n -
ciones del Comité.. 

9. El Secretario General de las Naciones Unidas propor-
c i o n a r á el personal y los servicios necesarios para el desem-
peño eficaz de las funciones del Comité en virtud de- la pre-
sente Convención. 

A R T I C U L O 18. 

1. Los Estados Partes se comprometen a someter-a] Secre-
tario General de las Naciones Unidas, para que lo examine 
el Comité, Un informe sobre las medidas legislativas, judi-
ciales, administrat ivas o de otra índole que hayan adoptado 
para hacer efectivas las disposiciones de la presente Conven-
ción y sobre los progresos, realizados' en este sentido: 

a) En el plazo de un año a part ir de la en t r ada en vigor 
de la Convención para el Estado de que se trate, y 

b) En lo sucesivo por lo menes cada cuatro años y, además, 
cuando el,Comité lo solicite. 

2. Se podrán ind'car en los informes los factores y las dU. 
ficultades que afecten al grado de cumplimiento de las obli-
gaciones impuestas por la ' presente Convención. -

A R T I C U L O 1H. 

1. El Comité aprobará su propio reglamento. 
2. Ei Comité elegirá su Mesa por un período de dos años. 

A R T I C U L O 20. 

1. El Comité se reunirá normalmente todos los .años por 
un periodo que no exceda de dos semanas para examinar los 
informes ciuc se le presenten de conformidad con el-artículo 
18 de la presente Convención.- -

2. Las reuniones del Comité se celebrarán normalmente en. 
la sede de las Naciones Unidas o en cualquier otro sitio con-
veniente que determine el Comité. - -

A R T Í C U L O 21. 

1. El Comité, por conducto del Consejo Económico y So-
cial, informará anualmente a la Asamblea General de les 
Naciones Unidas sobre sus actividades y podrá hacer suge-
rencias y recomendaciones de carácter general basadas en el 
examen de los informes y de los- datos transmitidos por. los 
Estados Partes. Estas sugerencias y recomendaciones de ica-
i'ácter general se incluirán en el informe del Comité . jun to 
con las observaciones, si las hubiere, de los Estados Partes. 

.2. El Secretario General t ransmitirá los informes del-Co-
mité a la Comisión de la Condición Jurídica y Social cíe la 
Mujer para su información. i 

..S ~ A R T I C U L O 22. 

Los organismos especializados tendrán derecho a estar re-
presentados "en e l 'examen de la aplicación de las dispcsicio-

i nes de la presente Convención que correspondan "a la esfera 
de sus actividades. El Comité podrá invitar a los organismos 
especializados a que presenten."informes sobre la aplicación 
de la Convención en las áreas que correspondan a la esfera 
de sus actividades. 

PARTE VI 
A R T I C U L O 2:1. 

Nada .de lo dispuesto en la presente Convención afectará 
a disposición alguna que sea más conducente a l ' logro de l i 
igualdad entre hombres v mujeres v que pueda formar par -
te de; " - . 

a) La legislación de un Esta_do Parte, o 
b) Cualquier otra convención, t ra tado o acuerdo in te rna-

cional vigente en ese Estado. 

A Ti TI CU LO 24. 

Los Estados Partes se comprometen a adopta r - todas las 
medidas necesarias en el ámbito nacional pa ra conseguir la 
plena realización de los derechos reconocidos en la presente 
Convención. • j 

A R T I C U L O 2.1. 

"1. La presente Convención estará .abierta a la f i rma de to-
dos los.. Estados. 

2. Se designa al Secretario General de las Naciones Uni-
das depositario de la presente Convención. 

3. Lá presente Convención 'es tá sujeta a ratificación. Los 
instrumentos de ratificación se depositarán en poder del Se-
cretario General de las Naciones Unidas. 

4. La presente Convención estará abierta, a la adhesión de 
todos los Estados. La adhesión se efectuará depositando un 
ins t rumento de adhesión en poder del Secretario General dé 
las Naciones Unidas. • ' 
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,. A R T I C U L O 26. 

1. E n cualquier momento , cualquiera de los Es tados Pa r t e s 
p o d r á fo rmula r una solicitud de revisión de la presente Con-
vención med ian te comunicación escrita dirigida al Sec re ta -
r io Genera l de las Naciones Unidas . 

2. La Asamblea Genera l de las Naciones Unidas decidirá 
l a s medidas que, en su caso, h a y a n de adopta rse en lo que 
respec ta a esa solicitud. ' 

A R T I C U L O 27. 

1. La presente Convención e n t r a r á en vigor el tr igésimo 
d í a a pa r t i r de la fecha en que h a y a sido deposi tado en po-

••der del Secretar io Genera l de las Naciones Unidas el vigési-
m o ins t rumen to de ra t i f icación o de adhesión. 

2. P a r a cada Es tado que ra t i f ique la Convención o se ad -
h ie ra a ella después de haber sidb deposi tado el vigésimo ins^ 
t run i en to de rat i f icación o de adhesión, la Convención e n t r a -
r á en vigor -el trigésimo día a pa r t i r de la f echa en que tal 
Es tado h a y a depositado su- i n s t r u m e n t o de ra t i f icación o ad -
hesión. 

A R T I C U L O 2S. 

1. El Secretar io Genera l -de las Naciones Unidas recibirá y 
comunica rá a todos los Estados el texto de las reservas fo r -
m u l a d a s por los Estados en el momen to de la ra t i f icación o 
d e la adhesión. 

2. No se acep ta rá n inguna reserva incompat ible ' con el ob-
je to y el propósito de la presente Convención. 

3. Toda reserva podrá ser re t i rada en cualquier m o m e n t o 
p o r medio de u n a not i f icación a estos efectos dirigida al Se -
cre ta r io Genera l de las Naciones Unidas, quien i n f o r m a r á de 
ello a todos los Estados. Es ta not i f icación su r t i r á efecto en 
l a fecha de stí recepción. • 

A R T I C U L O 29. 

1. Toda 'cont rovers ia , que s u r j a en t re dos o m á s Estados 
P a r t e s con - respecto ' a la in terpre tac ión o aplicación de la 
p resen te .Convención que no . se solucione m e d i a n t e negocia-
ciones, se someterá al a r b i t r a j e - a petición de uno de ellos. Si 
en el plazo de seis meses contados a pa r t i r de la f echa de 
presen tac ión ele solicitud de a r b i t r a j e las pa r t e s no consiguen 
ponerse de acuerdo sobre la f o r m a del mismo, cualquiera de 
las par tes podrá someter la controversia a la Corte I n t e r n a -
cional de Just icia , med ian te una solicitud p resen tada de con-
f o r m i d a d con el e s ta tu to de la CJorte. i 

2. Todo Estado Par te , en el momen to de la f i r m a o r a t i -
l'icación dé la .presente "Convención o ' d e su adhesión a la 
misma , podrá declarar que no se considera obligado por el 
p á r r a f o 1 del presente artículo. Los demás Estados Pa r t e s no 
e s t a r á n obligados por este p á r r a f o an te n ingún Es tado P a r t e 
qúe haya fo rmulado esa reserva. 

3. Todo Estado Pa r t e que haya fo rmulado la reserva p re -
vis ta en el p á r r a f o 2 del p resen te artículo, podrá r e t i r a r l a en 
cualquier momento , not i f icándolo al Secretar io Genera l de las 
Naciones Unidas . 

^ A R T I C U L O 30. ' 

La presente Convención, cuyos textos en árabe, chino, es-
pañol , f rancés , inglés y ruso son, igualmente autént icos, "se 
depos i t a r á -en poder del Secretar io Genera l de las Naciones 
Unidas. 

E n test imonio de lo cual, los infrascr i tos , deb idamente a u -
torizados, f i r m a n la presente Convención. 

En nombre del A f g a n i s t á n : 
E n nombre de Albania : 
E n nombre de Argelia: 
E n nombre de Angola: 
E n nombre de Argen t ina : 
E n nombre de Aust ra l ia : 
En nombre de Austria : 
En nombre de las B a h a m a s : J 

E n nombre de B a h r e i n : 
E n nombre de Bang ladesh : 
E n nombre de Barbados : 
E n nombre de Bélgica : 
E n nombre de Benin: ' 

, E n nombre de B h u t á n : 
E n nombre de Bolivia: 

. E n nombre de Botswana : 
• E n nombre de Brasi l : 

E n nombre de Bulgar ia : 
En nombre de B i r m a n i a : 
E n nombre de B u r u n d i : 
E n nombre de la Repúbl ica Social is ta Soviética de Bielo-

r rus ia : 
En nombre del C a n a d á : 
En nombre de Cabo Verde.: 

. E n nombre de la Repúbl ica Cen tvoa í r i cana : ', 
E n n o m b r e del C h a d : 
E n nombre de Chile: 
E n nombre de C h i n a : 
E n nombre de Colombia: 
En nombre de las Comoras : 
E n nombre del Congo: 
E n nombre de Costa Rica : 
E n nombre de Cuba : 
E n nombre de Chipre : 
E n nombre de Checoslovaquia: 
E n nombre de K a m p u c h e a Democrá t i ca : 
E n nombre de la Repúbl ica Popu la r Democrá t i ca de Corea: 
En nombre del Yemen Democrá t ico : 
E n nombre de D i n a m a r c a : 
En- nombre de Dj ibout i : 
E n nombre de Dominica : 
E n nombre de la República Domin i cana : 
E n nombre del Ecuador : 
E n nombre de Egipto: 
E n nombre de El Sa lvador : . 
E n nombre de Guinea Ecua tor ia l : 
E n nombre de Et iopia : 
E n nombre de F i j i : 
E n nombre de F in l and i a ; 
E n nombre de F r a n c i a : 
E n nombre del G a b ó n : 
E n nombre de Gambia: 

E n nombre de l a 'Repúb l i c a Democrá t ica A lemana : 
E n nombre de la Repúbl ica Federa l de Alemania : 
E n nombre de G h a n a : -
En nombre de Grec i a : 
E n nombre de G r a n a d a : 
En nombre de G u a t e m a l a : 
E n nombre de G u i n e a : 
E n nombre de Gu inea -B i s sau : 
E n nombre de G u y a n a : < 

, En nombre de Hai t í : 
En nombre de la S a n t a Sede : 
E n nombre de H o n d u r a s : ; 

En nombre de H u n g r í a : 
En nombre de I s l and ia : 
E n nombre de 1a. I nd i a : 
En nombre de Indones ia : 
En nombre del I r á n : 
En nombre del I r a q : 
E n nombre de I r l a n d a : -
E n nombre de Is rael : 
En nombre de I t a l i a : . _ 
En nombre de la Costa d e M a r f i l : 
Eli nombre de J a m a i c a : 
En nombre del J a p ó n : ' 
E n nombre de J o r d a n i a : 
En nombre de K e n y a : 
E n nombre de K u w a i t : . . 
E n nombre de la Repúbl ica Democrá t i ca Popular Lao: -
E n nombre del L íbano : 
E n nombre de Lesotho: 
En nombre de Liber ia : 
En nombre de la J a m a h i r i y a Arabe Libia : . 
E n nombre de L iech tens te in : ' • 
En n o m b r é de Luxemburgo : 
E n nombre de Madagasca r : 
En nombre de Malawi : 
E n nombre de Malas ia : 
En nombre de Mald ivas : 
E n nombre de Malí:' 
En nombre de M a l t a : 1 

En nombre de M a u r i t a n i a : 
En nombre de Maur ic io : 
En nombre de México: 
En nombre d e ' M o n a c o : 
E n nombre de. Mongol ia : 
En nombre de Mar ruecos : 
En. nombre de Mozambique : 
É n nombre de N a u r u : - ' -
E n nombre de Nepal : 
En nombre de les Países B a j o s : 
E n n o m b r e . d e Nueva Ze land ia : 
En nombre de Nica ragua : 

' E n nombre del Níger : ' • (< 
En nombre de Nigeria: " 

- En nombre de Noruega : ' 
En nombre de O m á n : 
En nombre del P a k i s t á n . 
En nombre de P a n a m á : 
E n nombre de P a p u a Nueva G u i n e a : 
E n nombre del P a r a g u a y : 
E n nombre del P e r ú : 
En nombre de F i l ip inas : . x 

En__nombre de Polonia : 
E n nombre dQ Por tuga l : 
E n . n o m b r e de Q a t a r : 
En nombre de la República- de Corea : , 
En nombre de R u m a n i a : 
E n nombre de R w a n d a : 
E n nombre de S a n t a Luc ía : . ' 
En nombre de S a m o a : 
E n nombre de S a n M a r i n o : 
En nombre de San to Tomé y "Príncipe: 
En nombre de Arabia Saudi ta :" ' 
En nombre del Senega i : 
En nombre de Seychelles: 

< E n nombre de S ie r ra Leona : • ' 
E n nombre de S ingapu r : 
E n nombre de las Is las Sa lomón : 

' E n nombre de Somal ia : 
E n nombre de S u d á f r i c a : 
E n nomjare de E s p a ñ a : 
En nombre de Sri L a n k a : 
En nombre del S u d á n : . ' 
E n nombre .de S u r i n a m e : 
En nombre de Swaz i land ia : 
E n nombre de Suecia : 
En nombre de Suiza : 
En. nombre de la Repúbl ica Arabe S i r i a : 
E n nombre de Ta i l and i a : 
E n nombre del Togo: - . " 
En nombre de T e n g a : 
En n ó m b r e n l e Tr in idad y Tobago: 
E n ' n o m b r e de Túnez : - -
E n nombre d e ' T u r q u í a : 
E n .nombre de U g a n d a : 
En nombre de la Repúbl ica Social is ta Soviética de Ucra -

n i a : 
E n nombre de la Unión de Repiúblicas Social istas Sovié-

ticas: , \ . 
En npmbre de los Emi ra tos Arabes Unidos : 
E n nombre del Reino U n i d o . d e G r a n B r e t a ñ a e I r l a n d a 

del Nor te : 
. En nombre de la Repúbl ica U n i d a del C a m e r ú n : 

En nombre de la Repúbl ica Un ida de T a n z a n i a : 
En nombre de ios Estados Unidos de Amér ica : 
En nombre del Alto Volta: 
E n nombre del .Uruguay: _ • 
En nombre de Venezuela: . 
E n n o m b r e / d e Viet N a m : . , . 
En nombre del Y e m e n : 
En nombre de Yugoslavia: 
E n nombre del Za i re : 
En nombre de Z'ámbia: 
Uni t ed Nations, New York. 
1 March 19,80. 
Organisa t ion des Nat ions Unies, New York,/ '• _ 
ler. mars 1980». '¡ .. ; : 

'• \ 

R a m a Ejecu t iva del Poder Público. — Pres idenc ia de l a 
República. 

Bogotá, D . E . , 15 de octubre de 1980". 

Aprobado. 
Sométase a 1a. consideración del honorable Congreso N a -

cional pa ra los efectos constitucionales. 

J U L I O C E S A R T U R B A Y A V A L A 

El Minis tro de Relaciones Exteriores, 
Diego Uribe Vargas'-. 

Es fiel copia del texto cer t i f icado de la "Convención sobre 
lá el iminación de todas las f o r m a s de discriminación con t ra , 
la mu je r " , adop tada por la Asamblea Genera l de las Nacio-
nes Unidas el 18 de diciembre de 1979, y f i r m a d a en Co-
penhague el 17 de julio de 1980. 

/ Humberto Ruiz Várela, 
J e f e de la División de Asuntos Jur íd icos . 

Bogotá, D. E„ octubre, de 1980. 
Articulo segundo. Esta ley en t r a rá en vigor una. vez cum-

plidos los t r ámi t e s establecidos en la Ley 7? del 30 de n o -
viembre de 19*44, en relación con la Convención que por esta 
misma ley se aprueba . 

D a d a en Bogotá, D. E., a los diez días del mes de .marzo 
de mil novecientos ochenta y uno. 

El Pres idente del Senado de la República, 
J O S E I G N A C I O ' folA.Z GRANADOS 

El Pres idente de la C á m a r a de Represen tan tes . 
HERNANDO TURBAY TURBAY 

El Secretar io Genera l del Senado de, la República, 
Amaury, Guerrero 

El Secretar io Genera l de la Cámara de Represen tan tes , 

Jairo Morera Lizcanp 

República de Colombia. — Gobierno Nacional 

Publíquese y ejecútese. ' • 

Bogotá, D. E., a 2 de julio de.1981. 

J U L I O C E S A R T U R B A Y A Y A L A 

El Minis t ro de Relaciones Exteriores, , ~ , Carlos Lemos Simmónds 

' ( MINISTERIO DE TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL 'fa 

_ Superintendencia Nacional ' d e Cooperat ivas 

Resoluciones 

RESOLUCION NUMERO 0238 D E 1980 
( febrero 22) 

por ía cual se ordena a la Cooperativa de Motoristas del 
Huila y Caquetá Limitada "Cootn.ot.or", dar cumplimiento 
a las disposiciones estatutarias en lo relacionado con 1.: 

exclusión de socios. 

E l Supe r in t enden te .Nacional de Cooperat ivas, en uso de 
sus a t r ibuc iones legales y en especial de las que le conf ie -
ren los Decretos-ley, 1598 de 1963 y 611 de 1974, y 

C O N S I D E R A N D O : 

Que por Resolución número 0349 de marzo 21 de 1961, la 
Supe r in t endenc ia Nacional de Cooperativas, -reconoció per-
soner ía jur ídica a la Coopera t iva de Motoris tas del Hui l a 
y Caque tá L imi t ada "Ccbmotor", con domicilio pr inc ipa l 
en la c iudad de Neiva, D e p a r t a m e n t o del Huila, Repúbl ica 
de Colombia; 

Que m e d i a n t e ^ e s o l u c i ó n - n ú m e r o 007 de junio 15 de 1979. 
el Consejo de Adminis t rac ión de dicha cooperat iva, ex-
cluyó a los socios: Carlos Falla , Eugenio Olivero, Luis Á . 
Mosquera y H u m b e r t o Otá lo ra (Fls : 243 a. 236); 

Qde tal de te rminac ión f u e tomada en razón al procedi-
mien to uti l izado por los menc ionados socios p a r a hacer 
conocer por medio de ca r t a s ab ie r t a s y boletines las c r i t icas 
y acusaciones por actuaciones de la Admin i s t rac ión ; 

Que con el fin de de establecer los hechos, el Consejo de 
Adminis t rac ión en reunión del 13 de febrero de 1979, soli-
c i tó a la J u n t a de Vigi lancia-y le f i jó el procedimiento pa ra 
l evan ta r el in fo rmat ivo ; 

Que los socios excluidos in te rpus ie ron Recur so de Repo-
sición c o n t r a la Resolución número 007 de " junio.5 1979 
del Consejo de .Administración y en- subsidio apelación a n t e , 
la J u n t a de Amigables Componedores . (Fls.: 98 a 80); 

Que por medio de Resoluciones oficiales números 08-C227 
de sep t i embre 12 de 1979,contra Carlos Fal la , 09-C228 de 
sep t iembre 12/79 contra Luis A. Mosquera . 10-C229 de sep-
t i embre 12/79 contra. Eugen io Olivera. "-C-230 de sept iem-
bre 12/79 contra H u m b e r t o Otá lo ra ; el (Consejo de Admi -
n is t rac ión con f i rmó ,1a, resolución de exclusión de ta les 
socios y- negó la apelación , an te la J u n t a de Amigables 
Componedores a r g u m e n t a n d o improcedencia , declara tor ia 
de inconst i tucional idad a derogator ia y la no vigencia de 
los ar t ículos 14 y 55 del Decre to 1598/63 y 7 del Decreto 
2059/68. (Fls.: 261.a 264); 

Que el" socio excluido señor : H u m b e r t o Otá lo ra según in-
f o r m e de visita p rac t i cada por esta Superintendencia-, • 
e je rc ía en el m o m e n t o do su exclusión cargo .de dirección 
cual eg e l .de v i cep re s iden t e del Consejo de. Adminis t rac ión 
-en la cooperat iva" . (Fl . : 433). ¿ 


